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Abstract

Since the cultural turn in translation studies, translation has been increasingly considered not just
a conversion activity between two languages, but is also influenced by a variety of factors outside
the text. This paper uses the relevant theories of the cultural school of translation studies to conduct
a cross-language comparison of the Chinese translations of The Good Earth by translators, Hu
Zhongchi, Zhang Wanli, Zhang Tiesheng, and Wang Fengzhen, and the source text, as well as a dia-
chronic comparison of the three translations. Using a descriptive method, it explores the reasons
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behind the different styles of translations of The Good Earth, explains the relationship between the
historical background and the translators and translations, analyzes the impact of the historical
background on the style of the translation, and finds that the translators are not mechanically and
passively copying the source text, but will produce translations that meet their purposes according
to their own purposes.
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1. 518

CR) RFEL BRI TR A 1 P A QI i DR PE X SCAC T 500, X Ak 2 o [ ()
A [ RPEAR HEAT TIRA IS . i CRM) RARMPROIE. SRRSO, AR, febE
BHEZ RS, BIH T KBRS EAMER Y SO BB ol E 3 iR E X
SERAEERT CR$) BT FEAR A 2 T X AR ML, AFKFEALATE DA RIS M, Hik,
R FIREABEFEIZ D O (B, DA RIBTE 2 RETREAREL, MR G F 2 M CR
o) B HEIBTTE, SRZ RSO G REA . DI EA K LE BT T o A SC AR AT SO A IR A DG B I8
NFEG, S5ERAEE, W R SRR S REAERI DI EERG BRSBTS 2, BRSNS
ST S EVIR AR,

2. XEkERiR

20 40 30 4RAX,  CRHL) BEAARZE, WIFRRFIOITREA (R I HAT A, KT R SRERER G F
AL ESARIRG AR . AR (K LA R R BT P [ oL BB AEAURM, R SeEna o, (CRt) BE
TR AR, SEICHEATN . 80 4EAULIK,  (CORML) Al AN, 1988 4, WL AL Hifk 1 H
FIEIR. DG EER (M) AT 1998 4EH1 2003 FEFEhR. 2013 4F, BRAEGIR G 3 ) =36 iih 55—
CRH)Y 1 “HFSCEAEFT DI d1 EdSCZ R AT, ORI B4 P e A —
A, B30 AEARM BRSNS T ), 50 2 80 AR A F Y], 80 AFARARII LUK A 1|l U= i) (=i
AT ) o

CRAb) MZECRE . fliRE 207N, PESE A GEEE R ) AR RS BEATE
PR, B, CRIL) AL THER . LSRR, RE CR3b) M0 EE S
PU3%: SURMSCERRT T, DRlEEDIIT. 205 5 R mI 7T, EIRREA O~ B It 7. 5K
IRk BN CF EDUCEI RS2 ) (B8 AR E@IT 2Em (Tl DORIRE S5 31 dh i
A1 5(1919~1949)) A ( — S rh [ERIFESCE ) L WAEIER TR CORM) 72 I E IR ERE, it T
R 2R CRM) i SRR MRE, Ja 20O 5. 55 R FU AR 2
B (R EME M AP L) REMLEW IO Ot) ATBLALyRE 8 “ R, 18T
“rpE B A B R (1], REITH (GRS Hva R b E S —— R T L) thEIE i
R — 2R T EAR RGP E AR —F5K, HRMERE COt) A AT TR
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(%, BT, TIAENG [2]. 8 =3F 0 miE I GO IIE T ki) B S0 2 515
BEMEATY 4007 T (kM) 78 sSeipA e i I “Wiom - HEFRRER [3]. 45 DY 20 7012 F BN SOAL 240R
M, R SCARAMEE IR M ) PESOR AR, BRI (R RS IRIA R SO PR
#%——L) The Good Earth FIIUE M) FHRE T “%5] T HINEIBEMY RIOBN, SEEIEST
P ANPZIE . EERMEEE A T AR RBR R 4], LN GERRS SRRAE——L
FELBRAE G () PA A1) FRUH T 6 R L SR B (R ) A o A O B R A5 1 5]

ASCEE AT B, DUBI IR 70 SO 2 IR IR 6 B0 LAY, 5T SE, 0 B SR IR EAT HLI
SR TR A G ERR AR . TR A I A TR A AT I AL, SR AR 7 S5 A8 o 1 3
EE YA SRl 2
3. IEpEA

AERN  BHE A R GE R R SO IR B R R T A2 —, AR B R R B A
N OUERBEMSERNT R, WERGNILET ARG LA, MR R
Z51EH . 7 [6Ih Y OB RIS, ARTE S S HAN S R AR EE P, FOH R 2 B s, Stk
A EAMRE R L), O 78 A SR L A HARTE ST 32, B AR AR R T-BL,
X SCHAT A B IS

AFEIS, R A FIE SO R —E P SR A SO =Y, 3 5 BRIt &, D sl
AT L RFENER, AREERED AT N B SRR AT SORMEEE AR, DR RS
FERE EAEHA S RRR. CRML) RIREB IR, S, MRS, ARG R .
W E IR R T SORNIE 5 ARG R, TR AR O SR AR ZERIE. #)
FE R BRI B U BRI AR — RS 5 STl AR YU RS A L 7R, ERE
BIEE T AR R 5. e ste . B, MRS RO EIRINEI RS, 46k
AR R CRH) AR ZE k.

4. BT B YR B ‘B — (Kib) SERSERALR
41 (KXY — “BF” HFW

“pigtail” A1 “braid” A% “HT7, TERE L. (HRE, BEAERSFUCK, PEANE ST E
AR “H77 L, BON—H “BAe7 dEEm. R EF MM RREGAE 20 thad 30 4R40, i, M
EERAFORL, 7 2 BRI ML WENABORY “# 717 2 “RIRIEE” RIE. £iE
PREF AL 20 T2 80 AR, H [ & Fyinai, X LM RS SO 2 (M ANER AR ) 22 A0 B ALK R A B S 2R AL
T OO AR AR ORI ZREEE ENAERE T, TEENE, AR
KT R, TS EREAS R AT T A

LRERLBAE IR, BRI M S S . TS, B EE R4, #Rm
TR TR, TR AR € f At 2 b DU e 17 sURFEME . 7 [6]1F & i AL Y B4R
I AH SR A FE B E B AR EIRESROR, AR R sk, s &, g,
ANTFIRELE 6 JEOSCAR AT S, R SOARME BRI T . ARE CRML) SO S, gk
BRAEVEA S EEIRFEARRILERS AL =R AR Z [ AL, e mHAUE S S OB R E R AR .

4.2. %Fﬁtﬁg «*ﬂﬂ» FA “BF” B £ 5 g
A, R, B HI. FYEURA RRE 2e D A 5 R o
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b, JEESCR SR “HT E R, B S E R4 .

5] 1: He commented upon Wang Lung as he shaved his upper forehead, “This would not be a bad-looking farmer if he

would cut off his hair. The new fashion is to take off the braid.” [7]
Wik HE
I RSB I RHTMHRLHE “RAENXTHT . [8]
7] 2: “Now there is a country lout for you, pigtail and all!” he called out to the bystanders. [7]
Wik RANAE, F—AF TEEIL e F iR 2 b ANE. [9]
EiF: ARNMNSTA, ZEEHT! [8]

7 3: Now how ignorant you are, you who still wear your hair in a long tail' No one can make it rain when it will not.

[7]
it REIAMAALRREF! RARATH, ELRBER TR, 2K 0AH248FR! [9]
I %k, RELABRT! AALZGERAT! RATH, FLREMN R TH. [8]

A AR SRR IR T I, SREA N 4 “ AT, SRIEAMERAN “Z AR
M o B A AR EUA [ R b B 75 e ?

BIPRRE CORML) BEFrhEiE:  “BVFRDN RIS 5 R AR (3, AR T THAL
ARG ALY T oeeeere 7 [Q1FEBERMISRE A S, MEREE I TS5 4E “H 1 Mzl
PR T IRAIAN, AN N R T R R AL AR EE R, RIEERE AR
AR OSHEST. Mk 7 ARD T RIBUR R B, TTRE G, B —22% “HAim” @R e A
%o

FIESR CRM) BAT L2 )5, EEhESEEITHG T EEZEhReE. b ST 5080
H PG SCAL 18] B AN B AR R AE BRI A S IR AL, CORM) s S N BE —E R e g ol
FEXFE R T, EERU—MEFAEZA0E, HIR U7 SRR — I, =2 ToRa
BTRE BT .

WIS AR AR S AR Z BRI W 55— VEE IS LR 2 R & S B b R
ERERIRENARTL, FARRZRRE T RIS MR EREE. 5=, EERANPEAEEV AR,
MR T EF R BRI RSN, 2 ARSI —H 2R R AR

5. £/ “K¥%E” 5§ “ElR” — (Kib) KIFASEIFEARLLE
51. (Kt —ZEHENRTR

20 fH20 30 A, WPESURINE 2 MARRKIE M 2 DUR SO0 T8, 5 S EER1IR 731 MUK R S
ML, JETASVESCR, AT h=28: %—, UBRNRE, WEBZEmIR, KT 2 2RI &K
ARy, BEEBATBERS: B2, USFEAMUEE, WeEaRmbk, RN T 2MHREAEES K
P, OUEEBAETHEE G 58—, DOEASORRER, WARI A, 1248 2 MR IR 4R BURR 9 A
%, GMEEBAET BAENPRRN . AT 5IX=2KE AR, B2 BREM, CRMH) , NE
KR A, A — A H RS 2 o E SR, 5 A 75 R e 4t 2 b [ AR
& BTICEICR. PIEREL SRR ERUG T P AR ERRAS i SO i B )
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HIRB RIS FAAR 0, 10 775 1L R 5 % - o R 5L A5 O U4 S 6 SIS 17 o R SRR 5 A S
WRERME. 50K E R0 E S IR, FESBIE LR b E 08 KRR Al 2, o
AN 2 (T

5.2. EREIRE (Kite) FARPSHE “R%E” 5 “EI”

AETT, W SE, FENEMESRRE . TERFEAITES S X CLUGKERE 5 TR A
XHLE, EREESCAR S AN E 2R 5 R ER A S E R AR .

5] 1: The sun beat down upon them, for it was early summer, and her face was soon dripping with her sweat. Wang Lung
had his coat off and his back bare, but she worked with her thin garment covering her shoulders and it grew wet and clung to
her like skin. Moving together in a perfect rhythm, without a word, hour after hour, he fell into a union with her which took
the pain from his labor. He had no articulate thought of anything; there was only this perfect sympathy of movement, of turning

this earth of theirs over and over to the sun, this earth which formed their home and fed their bodies and made their gods. [7]

7] 2: And if he grew too weary in the day he laid himself into a furrow and there with the good warmth of his own land

against his flesh, he slept. [7]

B 1 7, FER BB 22 A0 £ e AE b EIR[RSE 57 IR S AR ONEh N, Fed 1 R E R R . 612
TR HML: T TR AR LG, R EFE.
SR AR«

B 1 A E A KA S L, W LSRR T, TR UMT &, wREELEF; EARNBRT EH
T IAE, AA A5 IR — R i b, NBAE—SILEE T A— SR EARGTHE, BHOEDE,
W T —Hhih Lo akis, REBTRFFHGERE. R EAFTHRETEMER, RARSHELTS, EAXAZITH
A169 8 M B RAE 3 545 . X BB R TRATER, 7T RATGIR, #RHATG47. [10]

B2 ZRORKART, @I AETFE, L ENIEAEEG THRIK, @EET . [10]

fi] 1 v, 5k8k2E % “He had no articulate thought of anything” ¥4E T “Ath %A I W Hu AR AT A 4%
545 I SC A R I AR B ST BN A 0 2 R IX RS R T TR B IR KB AE ST, RORHISS TR
TR EF. B2, JE3CH “hisownland” I T ERXA LA E B2 1E,  “hisflesh” AL
At 5 Lt afn IR . ASTT 4> BRSSO IR AR DAL, BRERTE . TR Rl TR, FER B
fA[ 452

B REAE (CUtbas) hEE: P RFKIEEEZ IR0 2 —FhEIE MO X — Uik,
A2, FHREXAN B ) 1) R VR BRI ok . UL, MR A EIEERET el s
TR RIS B R P EREF) 7 [T RIRIEHE A5 PR~ R X A) s “4k
AT TR B AERH R 00 )3 T B S AR RE 9T 7R TR T L, X B S IR R RN TR TR
T EPOZE S SO [10]. WNHRTLAE Y, fESCERIBET, SURSMNE Z R R, SR asEn R 5,
SR T JEAE LAAS R BITHI S5

TRERAEAE CRMLY 1 (5 FNE(EAET)) hEE; “UIRE TR A RRIRE, JUNI ARSI,
VAR TAEETEA I ey R RA T E K, ST R, RO e RO BOE MBR, - BRIV ET S
=T, FTROAEEIER, WA ERERAT, JIRBAT SRR A —/MES. 7 [15KERAE AT
30 AR, HEATECR LSRR AL TS, KA DI SR, BEF R BRI O 1 H 2 m E R
IR E AT S, R T TS BR, R RFEAAE. B, EERIAVL R S AR E T,
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BEEARECh P E 2 MR O, T, S22 rkiEsetl T hE 2 R aR.
FRETRIATT

w1 BHMEAE, AL B A A A1 b, e ERMAER T TR, EAME LR, KEEF; iy F A EE
WA ERTFE, FRBET, WAY EREX—EI K. it A—RFTF, BREKR, —8 LT3, — I
— T, RERARASE AR, HERERET. RIGREALIFHREST, AYRRIHLE—RTEN
S B bt de A TSt A KFAEl T X8—— ER XS, R TRMNGE, ARNZHET Y, BRT
a4 4%, [8]

B2 ZERORWKART, RIS EETE, L ZYEAEA A THE K, RikLT. [8]

il 1 v, B Tk R B R IR BR AR A R B ORI 59, E R CHT R BER Y.
Xt EARBHE T R o r B R R T RS . RS 2 R AT TR, BT RSO E
%, AZREE T EER R ER R E RS X — RN E L, KR R T A SEAR K 1 ¢ S0 B R 1
BT K. ] 2, kR T RRS SR A A AR A AR SRR, AR RO TG LB AR R T R 7]
fE. EHIEEH “the good warmth” #4E “BEEIBZFEEE” 1, FEIL T e B AU 2 - Hb R 1y 26 21 3R
[ “ant g, SeEHVRE TESCHo . SHHESSE £ RAEIEE, BT EXERAE.

BRSO R R, T REIEE CRML) B, @& B SOE I, B e . e, B SR ES
R A AR RS S (AR, #4338 — RO PRI O ASTH  CRHLY , B8 CA R H —FEs 7
AL RN ), CRHL) i 30 FARKIA S ERA RN E] 7S FEA,

6. &

CRHLY 2 )5 kB0 6 ], A 2 AN Bl 20 {H4D 30 AEAAAN IR TS 5t NS B AE M (ML)
FIR R, BRSO S REA . AREBACEA XS, aTURBL:  CRHL) R E R T E
IARA,  CRHLY BRSBTS St smZLsem, BHARTS S v R RE H i, 4hmsmiss QML)
TR ST () DR o FLE T A MR A B TRD B ), A SC R OV 17 20 20 30 4FAREL A 20 fH4d 80 44K (Kb )
FI=ANEEAS, 50 FARE 70 FACLE R 88 4 (KM BrigA MR, CRHL) S0 7Kk 30 SN2
H, Rk AT EIEWHE T OO BiESRRE S Z MR, ASOFRETIRAN ML,

SE K

[1] AR4RIN. SERERME &AM RIPE Ha ], E#IE, 2003(3): 72-75.

[21 REF5. HBHRESHER D E S ——BEAMN R R[] LRIMEZ, 2012(2): 98-103.
[8] %I SRERERER TN K B0 515 BRI, HAREIBUE % b %4k, 2011(3): 356.

[4] BEFE WEAREEI SCER R #45——LL The Good Earth 7 B9 I[J]. I R 2245 58 4R 224K, 2010(6):
67-71.

[6] %75, MiRESEGRRZES—UURBREHMER M) BN IR KEHE Bk, 2015, 31(5): 62-63+82.

[6] Lefevere, A. (2004) Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. Shanghai Foreign Language Educa-
tion Press.

[71 Buck, P.S. (1931) The Good Earth. The John Day Company.

[8] #EZrk. Rib[M]. FiEIR, 55, ¥ bk WEILH AR, 1988,

[O] %2k, KHu[M]. SA0PEE, B B JFHIHJE, 1933.

[10] #E2rk. KHu[M]. 3K 5H, skgkaE, & Jbat &im45)E, 1933: 192.

[11] mERE. UM E3E%, TR, 3 G608 LBccZi i, 1987: 137.

DOI: 10.12677/ml.2024.12111032 432 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111032

	译随境变
	——《大地》中译本比较研究
	摘  要
	关键词
	Translation Changes with Context
	—A Comparative Study of Chinese Versions of The Good Earth
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 文献综述
	3. 理论基础
	4. “辫子”的“去”与“留”——《大地》胡译本与王译本比较
	4.1. 《大地》——“辫子”的争议
	4.2. 译随境变——《大地》译本中“辫子”的“去”与“留”

	5. 乡村的“失落”与“回归”——《大地》张译本与王译本比较
	5.1. 《大地》——乡土中国的展示
	5.2. 译随境变——《大地》译本中乡村的“失落”与“回归”

	6. 结论
	参考文献

